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AHHOmMayus

Bsedenue. B poxyce BHUMAaHUS CTATbyl HAXOASATCSI QHTAOSI3bIUHbBIE TIPOIIOBEA U CIIOCOOBI aKTyaAU3aLMUK
VIMIIEPaTMBHOCTY B YKa3aHHBIX TeKCTaX. B paboTe mopuepkrBaeTcs coOLMaAbHAs 3HAYMMOCTb PEAUTUN
1 0COOBIII CTATYC NPOMOBEAU, 00YCAOBAEHHBIN ITyOAMYHOI GOPMOIL peaAn3aLuy M aBTOPCKUM ITOAXOAOM
K CO3AQHUIO PEAUTMO3HOTO COODIIEHNs, & TAK)KE LIMPOKKUM OXBATOM ayAUTOPUM, YTO AKTYAABHO B KOHTEKCTE
pacrpoCTpaHeHus MAe YIeHUs 1 IPUOODILeH s YeAOBEKa K Bepe.

Mamepuairvt u menoovt. B kKauecTBe paKTUUECKOrO SI3bIKOBOrO MaTepuasa BbICTYNaT 600 aHTAOSI3bIYHBIX
XPUCTUAHCKUX MIPOMOBeAell, XxpoHoAorndecku oTHocAmuxcsl K XIX—XXI BB., MpeACTaBAGHHBIX B CeTU
VHTepHeT. MeTOAOAOTMIECKYI0 OCHOBY HACTOSIIIETO ICCAEAOBAHMS COCTABASIIOT: KOHTEKCTYAAbHBIN aHAAUS,
OIVCATEABHBIIT METOA, METOABI CITAOLIHON U IIPOU3BOABHOI BIOOPKM, KOAUYECTBEHHast 06paboTka
ITOAYYEHHBIX AQHHBIX.

Pesyrvmamuvt uccredosanus. AHaau3 GaKTUYECKOr0 MaTepuraAa IO aHTAOSI3BIYHBIM XPUCTUAHCKUM
MIPOIOBEASIM CBUAETEABCTBYET O TOM, YTO AASI AOCTVKEHMSI LieA€ell U 3aAa4 KOMMYHMKALIMY IIPOIIOBEAHMKOM
VICIIOAB3YIOTCSI Pa3AMYHbIE SI3bIKOBbIE CPEACTBA, B aCleKTe CEeMAaHTUKU UM MParMaTUKy MapK/pPOBaHHbIE
VIMIIEPATUBHON NPUPOAOI. COrAaCHO IIOAYYEHHBIM AQHHBIM, MUMIIEPATVBHbIEe KOHCTPYKLMI B PEAUTVIO3HOM
MIPOIIOBEAV XapaKTEPU3YIOTCSI ABYMST BEKTOPaMM aKTyaAusauuu: 1) HapaBAEHHBIN Ha IPUXOXKaHNHA
(Bepytotero) (CoBeTbI, HACTABAEHUS, 3aIIpeThI); 2) obpaleHHbIN K Bory (mpochbsr, MoAbObI). C TOUKM 3peHNst
SI3BIKA CITOCO0AMM perpeseHTalM UMIIEPATMBHOCTY B QHTAOSI3BIYHBIX PEAUTMO3HBIX ITPOIIOBEASIX SIBASIOTCS
TAAQrOAbHbIE KOHCTPYKLMM PAa3AMYHOIO rPpaMMaTHYECKOTO CTaTyca, 0OpasoBaHHbIE IIPY IIOMOLIN:
a) THGUHUTUBHBIX GOPM; 0) MOAQABHBIX TAATOAOB; B) coueTaHus let + MHPUHUTUB.

3axarwyerue. CTaTbsi MOXKeT IPEACTABASITb UHTEPEC AAS TEOAOTOB, AVHTBYICTOB, IIEPEBOAUYMKOB, CIIELIMAAVICTOB,
3aHMMAIOIIMXCSL U3yYyeHreM IPOOAEM pedeBOro BO3AEICTBUS, OpeAeAeHNsT () PEeKTUBHBIX CTpaTerumn
M TAKTUK KOMMYHMKALMK, 00eCreynBaloIMX yCIeX B3aMOAEIICTBISI aApeCcaHTa 1 appecara. B kauecTse
MEPCIEKTUB AAAbHelIell paboTbl B AQHHOM HalpaBA€HUM MOTYT ObITh 0003HaYeHbI CCAEAOBAHMS,
MOCBSIII[€HHbIE M3YYEHUIO MHCTUTYLMIOHAABHBIX U AVICKYPCUBHBIX CBOMICTB MHOT' OYVICAE€HHBIX PEAUTVO3HBIX
YKaHPOB, KOTOPbIE B 3TI0XY LM pOBU3aLM IPETEPIIEBAIOT IBMEHEHNS, TIEPEXOAS B OHAAH-(DOPMAT, a TAKOKe
COIIOCTABUTEABHOIO XapakTepa (Ha IpuMepe pasHbIX )KAaHPOB, HA MATEPMAAE PA3HBIX SI3BIKOB U T. A.).

Karouesbie c10Ba: aHTAOS3bIMHAS XPpUCTUAHCKAA IPOIIOBEAD, UMIIEPATVBHbIEC BbICKa3bIBaHV, HO6YAI/ITeAbeIe
KOHCTPYKLH, 1'IO6Y)KA€HI/I€ K Ae]7ICTBI/IIO, pedeBoe BOBAefICTBI/Ie, CTpaTernmn y6e>KAeHI/IH, SI3BIKOBbIE CPEACTBA
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Abstract

Introduction. The article focuses on English-language sermons and the means of expressing imperativeness
within these texts. The work highlights the social significance of religion and the special status of the sermon,
which stems from its public delivery, the preacher’s individual approach to creating a religious message, and
its broad audience reach — a factor critical to spreading religious ideas and introducing people to the faith.
Materials and Methods. The research material comprises 600 English-language Christian sermons spanning
the 19" to 21* centuries, sourced from the Internet. The study employed contextual analysis, the descriptive
method, continuous and random sampling, and quantitative data processing.

Results. An analysis of English-language Christian sermons indicates that in order to achieve communicative
goals, the preacher uses various linguistic means marked by an imperative nature in terms of their semantics
and pragmatics. According to the data obtained, imperative constructions in religious preaching are
characterized by two vectors of realization: (1) directed at the parishioner (believer) (advice, instructions,
prohibitions); and (2) addressed to God (requests, entreaties). From the linguistic perspective, imperativeness
in English-language religious sermons is expressed through verbal constructions of various grammatical
statuses, formed using: (a) infinitive forms; (b) modal verbs; and (c) combinations of let + infinitive.
Conclusions. The findings may be of interest to theologians, linguists, translators, and specialists studying
speech impact and effective strategies and tactics for successful communication. Future research may focus
on institutional and discursive properties of various religious genres, undergoing transformation in the era
of digitalization and moving to an online format, as well as on comparative studies across different genres
and languages.

Keywords: English-language Christian sermon, imperative statements, imperative constructions, motivation

to action, speech influence, persuasion strategies, linguistic means

BBeaenne

DeHOMEH PEAUTMY KpalHe CAOYKHO TIOAAQETCS
CKOABKO-HUOYAb YHUBEPCAABHOMY OIIPEAEAEHUIO.
MHorue nccAeA0BaTeAV OTMEYAIOT, YTO OAHA 113 TPYA-
HOCTEN PaspabOTKM TOAHOTO OTIPEACAEHUS PEAU-
MU 3aKAIOYAETCS B TOM, YTO MHOTOObOpasue u 3a-
YaCTYIO MOASIPHOCTD €€ NPOSIBAEHUIT — INPaKTUK,
BEpOBaHUII, PUTYAAOB, KAHOHOB MHTepIpeTaLun
CaKpPaAbHOTO — 3aTPYAHsIET OIIpeAeA€eHle TOTO,
4TO SIBASIETCS CYThI0 AaHHOTO peHomeHa (Tibayrenc,
Ayala 2017). B HacTosIlIleM MCCAEAOBAHUM AKL|eH-
TUpYeTCs 0ocobasi 3HAUMMOCTb KOMMYHUKaLuy, 6e3
KOTOPOJ OCYIIECTBAEHME PEAUTMO3HBIX MTPAKTUK
Yl PUTYAAOB, TPAHCASILIVISL PEAVITVIO3HBIX LIEHHOCTE,
a TaKoKe MHTEPIPEeTALVS CAKPAABHOT 0, CBAIIEHHO-
I'0 M OTHOCSIIIEr0Cs K TOMY MAM MIHOMY PEAUTHO3-
HoMy KyAbTY (ITocToBaroBa 2019) He mpeACTaBASI-
I0TCST BO3MOXKHBIMI.

Wszsecmus PITIY um. A. U. Iepyena, 2026, Ne 220

B peaurnosHoit cepe, nmemnlieit ocobyio co-
L[MAAbHYIO 3HAUMMOCTD CeTrOAHsI, 3P deKTUBHOCTD
OOlLIeHNsT Y1 KOHEYUHBII YCIeX B3aMOAECTBUS
KOMMYHUKaHTOB B 3HaUMTEABHON CTeleHu 00y-
CAOBAEHBI U OTIPEAEASIIOTCSI HAAMYMEM KOHTAKTA,
AOBEPUTEABHBIX OTHOIIEHMIT MEXAY aAPECAHTOM
u appecatoM (Aaumypapos u Ap. 2023; VuxoBuy
2015; ITaucos 2016; Nord 2010 u Ap.). ToBops
0 3HAYMMOCTY YCTAaHOBAEHNSI CBSI3U MEXAY OT-
IpaBUTEAEM U NOAyYaTeAeM MHPOpMALUY, MBI,
IIpeXKA€e BCETO, TIOAPAa3yMeBaeM CO3AaHVe HEOOXO0-
AVIMBIX YCAOBUI AASI TPQHCASILIMM OIIPEAEAEHHON
MAEOAOTUM, B CAYYa€e PEAUTMO3HOM KOMMYHUKALIUN
HaLleA€HHOI1 Ha IpuoOIleHre YeAOBeKa K Bepe
1 A100BM K [ocnioay, Ha GopmMupoBaHMe U yKpernAe-
Hle AYXOBHO-HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEN, a TakKe
0Co00r0 PEeAUTMO3HOTO MUPOBO33PEHUsI, KOppe-
AVIPYIOLIEro C KAHOHAMM TOT'O AU MHOTO BEpOyye-
Hus (Bepase 2002; Bo6sipeBa 2007; MuaeToBa
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2019; 2024a; 2024b; Caxaposa 2014; Uypuauna
2009; Thompson 1991 u ap.).

BHe BCSIKOro COMHEHMsI, IPaKTUYECKAsI peaAU-
3alysl 3asIBA€HHBIX 3aAa4 MIPEACTABAsIET CO0OOI
CAOXKHBIN U TPYAOEMKMUII Ipoliecc, TpeOyoumi
VICIOAB30BaHMsI BCEBO3MO>KHBIX peCypcoB (Bpe-
MEHHBIX, OPTaHM3ALIOHHBIX, TPYAOBBIX, MH(OP-
MAL[MOHHBIX U TPOYMX), AAEKBATHbBIX CTPATEruit
U TAKTUK [TOBEAEHUS, @ TAK)KE BKAIOUEHUSI pa3HO-
o poAa MEXaHM3MOB B3aVMMOAENCTBUS MEXAY
MpUBep>)KEeHL[aMI PEAUTMO3HOTO KYAbTA, B TOM
YJICA€ SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB, PEA€BAHTHBIX KOH-
KpeTHOU cuTyaluu obieHus (AAMMYpPaAOB U Ap.
2023; Adam 2017 u Ap.). TIpeamer aHaAu3a B paM-
KaX HaCTOSILIEro MCCAEAOBAHMS COCTABASIET CIle-
1dyKa 1 3aKOHOMEPHOCTU YIIOTPeOAEHMSI MMITe-
PaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUI B pAMKaX PEAUTVO3HOM
MPONOBEAV KaK OAHOTO 13 OCHOBHBIX >KaHPOB
pPeAUrMo3Hoy KOMMYyHMuKauuu. Lleab cTtaTtbu 3a-
KAIOYAeTCs B MU3yYeHUN AEKCUKO-TIParMaTUYeCcKIX
0COOEHHOCTel UMITIEPATUBHOCTY, B 3HAUNTEABHOI
CTeIeHM XapaKTepHOM peAUTMO3HOV KOMMYHMKa-
uuy. Ha npuMepe aHrAOS3bIUYHBIX IIPOIIOBEAEN
MoKa3aH MparMaTUyeCcKuii MOTEeHLIaA UMITEPATHB-
HBIX BBICKa3bIBaHU, MCIIOAB3YEMBIX IIPOIIOBEA-
HUKOM (CBSIILIEHHOCAY>KUTEAEM) AASI OKa3aHUsI
peyeBOro BO3AENCTBMS Ha MacCOBOIO appecara
(mpuxo>kaHe/Bepylolye) U AOCTVKEHUSI IOCTaB-
AEHHBIX 33Aa4, HAIIpaBAE€HHBIX Ha PaCIIPOCTPaHeHNe
VA€V PEAVTMIO3HOTO YYEeHNS U IIPUOOIIIEHE YeAO-
BeKka K Bepe 1 bory.

MeToAbI UCCAEAOBAHUS

MeToAOAOTMYECKYI0 OCHOBY HACTOSIIIETO VC-
CAEAOBAHUS COCTABASIIOT CAEAYIOIM€ AVHTBU-
CTUYECKVEe METOABI: KOHTEKCTYaAbHBII aHAAU3
(MCIIOAB3YeTCsI C LIeABIO 3Y4eHMsI B PaMKax oIpe-
AEAEHHOTO KOHTEKCTA (PeAUTMO3HO IIPOIIOBEAN)
0COOEHHOCTEeN YIOTPeOAEHUsT UMITePATUBHBIX
KOHCTPYKLUII), OIMCATEAbHbII METOA (A2eT BO3-
MO>KHOCTD TIPEACTABUTb U MMOAPOOHO OmMcaTh
IIPOLIEAYPY MCCAEAOBAHUS U TIOAYYEHHbIE PE3YAD-
TaThl), METOABI CITAOIIIHOM U TIPOU3BOABHOI BbI-
60pKI (HEOOXOAUMBI AASI POPMUPOBAHUS U CUCTE-
MaTu3aluu MaccuBa GaKTUYECKOTO S3BIKOBOTO
MaTepyuaAa), KOAMYeCTBEHHast 00paboTKa MOAy-
YEHHBIX AQHHBIX (BbISIBA€HME HabOAE€E YaCTOTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB pelpes3eHTaly CBOICTBa
MMIIEPaTUBHOCTU B MacuITabe BIOOPKM 110 PeAU-
TMO3HBIM [IPOIIOBEASIM).

B xauecTBe MaTepuasa MCCAEAOBAHUS BBICTY-
MAIOT AHTAOSI3bIYHBIE PEAUTUO3HBIE TTPOIIOBEAM,
npeAcTaBAeHHbIe B ceTu VIHTepHeT (BhIOOpKa
BKAIouaeT 600 mpomnoBepel, AQTUPOBaHHBIX
XIX-XXI BB.).
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/IMnepaTuBHOCTDb KaK CBONCTBO
PEAUTMO3HON MPONOBEAY

B pycAe MHOTOUMCAEHHBIX AVHTBUCTUYECKUX
VICCAEAOBAHNII MIMITEPATYBHOCTD PACCMATPUBAETCSI
KaK CeMaHTUYeCKast MAM CEMAaHTMKO-TpaMMaTiye-
CcKast KaTeropusi, oApasyMeBalollast MoOyKAeHMe,
peaAmnsanysi KOTOPOrO MOXXET OCYIEeCTBASITHCS
C Pa3AMYHOI MHTEHCUBHOCTBIO. B CBsi3M C aTuM
324aCTYIO MOHATYSI «MMIIEPATUB» U «IIOOYKAEHME»
BBICTYIIAIOT CUHOHVMAMU, T. €. TOOY>KAEHME CAY)KUT
LIeABI0 MIMITIEPATUBHOTO BBICKA3bIBAHUSI UAU CO-
craBasieT ero 6asuc (BacuabeBa 2021; I'yces 2013;
M3ortoB 2008; KoBaaesa 2014 u Ap.). [Tomumo
3TOT0, B pabOTaxX 110 AVHTBUCTUKE, HAPSIAY C TEPMMU-
HOM «VIMIIEPATUB», IPUCYTCTBYIOT TaKye MOHATYS,
KaK «apryMeHTaTMBHOCTb» (II€PCYya3sMBHOCTD),
«CYITE€CTUBHOCTb», IPAHULIA MEXAY KOTOPBIMIU,
TI0AQraeM, HOCUT YCAOBHBII XapaKTep, TOCKOABKY
VIX YIIOTPEOAEHNE OTIPEAEASIETCS MHTEHLVIEN aBTO-
pa 1 KOHTEKCTOM. AaHHbIe KaTeropuy MOTYT Kak
AOTIOAHSITb APYT APYTQ, IPUMBHOCS Pa3AMYHBIE OT-
TEHKU U CTeneHU 3PPeKTUBHOCTU YOeKAEeHM
Yl BO3AEIICTBUS Ha aApecaTa, Tak U CyLIeCTBOBaTh
He3aBJCUMO, CAaMOCTOsITeAbHO. He cTaBs LjeAbIo
4eTKyI0 AuddepeHIMaLMI0 YKa3aHHBIX BBIIIE MO-
HSTUIL Y PYKOBOACTBYSICh 3aA24aMU ICCAEAOBAHNUS
VI HayYHbIMM MHTEpecaMl, B HACTOSILeN CTaTbe
HaMU VICTIOAB3YIOTCSI TEPMUHBI «MIMIIEPATUB», /M-
IEPAaTUBHOCTDb», IOAPA3yMeBaloLIle B IPOKOM
CMBICA€ TIOOY>KAEHME, IPU3BIB K AVICTBHIO.

VccaepoBaTeAr MMIIEPATUBHOCTY CIIPABEAAU-
BO CUMTAIOT, YTO MMIIEPATUB 00AAAET BHIPAKEHHON
MOAQABHOCTbBIO, CAEAOBATEABHO, PETIPE3EHTHPYET
OTHOIIIEH}€ TOBOPSILIErO K COAEPKaHUIO BBICKA3bI-
Banus (Aucenkoa 2018; Mocecosa, LlupsieBa 2020;
XpaxoBckuit, Boaopun 2002; lletnena 2013 u ap.),
a TAKOKe CAY)KUT OAHUM 13 3P PEKTUBHBIX CTOCOO0B
peyeBOro BO3AEMCTBYS U/ VAU A@XKe MAaHUITYAUPO-
BaHus (Epmoaenxo 2024), HabAroA2eMOTO B pas-
AVIYHBIX 00AaCTAX KOMMYHMKauuu. ITpu aTom
CA€AYeT CKas3aTb, YTO B PEAUTMO3HOII Chepe 0011ie-
HMSI, IPEACTABASIOLIEN AASI HAC 0COODI MHTEPEC,
OKa3aHue BAUSHUS Ha B3TASIABL, MAEY, LIEHHOCTH
Yl YyBCTBA BEPYIOIIUX He SIBASIETCS CTOADb HaBsI3-
YUBBIM U «aIrpPeCCUBHBIM», 8, HA0OOPOT, HOCUT
00AYMaHHBIN XapaKTep, TOCKOABKY Ka>KAO€ CAOBO
IIPOTIOBEAHMKA TOABEPTAeTCsI OCMBICAEHMIO U 0CO3-
HaHHOMY BBIOODY.

ITpoBepAeHHOE MCCAEAOBaHME ITOKA3AA0, YTO
VIMIIEPATUBHOCTD, peaA3yeMast IpeyMyIeCTBEeH-
HO 4epe3 yHoTpeOA€eHVe FAAaTOABHBIX (OPM B IHO-
BEAUTEABHOM HAKAOHEHUM, BBICTYIIAET OAHON U3
KAIOYEBBIX 11 00513aT€ABHBIX XaPaKTEPUCTHUK AHTAO-
SI3BIYHBIX PEAUTVO3HBIX IIPOTIOBeAelL. VIMmepaTus-
Hasl IPMPOAA AHAAUBMPYEMOTO )KaHPA PEAUTVIO3HON
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cdepbl 00YCAOBAEHA U OTIPEAEASIETCS €T0 AUAAK-
TUYECKUM MOTEHLIMAAOM U Ha3MAATEABHOM CO-
craBasomen (Muaerosa 2024a; 2024b; HoBukoBa
2022; CaxapoBa 2014; Dreyer 2005). [IpousHocs
peub Ha AUTYPIuy, HA MUCCHOHEPCKON BCTpeye
U T. A., IPOTIOBEAHUK CTPEMUTCS HAYUUTDb YEMY-
AM00 mpyuxoXXaH (BepylolllX), HACTaBUTh UX Ha
IIyTh, COOTBETCTBYIOLINII KAHOHAM XPUCTUAHCTBA,
II0APa3yMeBaIOIMI UICKAIOUUTEABHO OAarye AeAa
U TIOMBICABI, TIpu3HaHue [ocmoaa, Bepy B Hero,
a TAKOKe pacKasiHMe M TOTOBHOCTb KaXKAOTO CMePT-
HOTO K HEMMHYEMOMY HaKa3aHMIO 32 COBEPILEHHbIE
rpexu (ITpoxBarmaoBa 1999; Pozanosa 2003 1 ap.).
ViMeHHO IpMHATHE TPEXOBHOM IPUPOADBI YeAOBe-
Ka 1 60)KeCTBEHHOM 1 BceMory1ieit cyuHocTu bora
coctaBasiet 6asuc peaurun (bepasies 2002; boowi-
peBa 2007; Nord 2010 u Ap.).

ToBOpS 0 B3aIMOAEVICTBUY YYaCTHUKOB PEAU-
T'MO3HOJ KOMMYHMKALMU, CTOUT NOAYEPKHYTD,
YTO B KOHTEKCTE IPOIOBEAU OOIIeHe MEXAY
IIPOMOBEAHMKOM, BBICTYMAOLIVM B POAU appe-
CaHTA, U IACTBOM, C OAHOIT CTOPOHBI, U Borom —
C APYTOJi, T. €. aApecaTaMi, UMeeT ABYHAIIPaBA€EH-
HBIIT XapaKTep U PeaAU3yeTCsi AByMsI BEKTOPaMMU:
a) BekTOp «[IpomnoBepaHuk — ITacTBa»; 6) BeKTOp
«ITponnoBepAnux — bor». Ha mparmaruueckom
YPOBHEe yKa3aHHble BEKTOPBI B3aVIMOAEICTBUSA
VIMEIOT CBOIO CTIELI(PUKY U BBITTIOAHSIOT Pa3AUYHbIE
bYHKLMU: B IEPBOM CAy4ae B KaueCTBe KAIOUEBbIX
dbopm maHubecTauny COOO1IEHUN TPOTOBEAHMKA
BBICTYIIAIOT COBETDI, HACTABAEHM, 3aIIPETHI, T. €.
HaOAIOAQETCsI YeTKUIT OPUEHTUP Ha appecara
(mpuxo>kaHMHa/BepyLIero), CTpeMAeHMe pac-
MPOCTPAHUTD UAEU XPUCTUAHCKOTO YYEHUs U,

47%

HH()HHHTHBHBIE (OpPMEI

MoOJallbHBIE I'Tar0JIbI

TaK1M 00pa3oM, IPUOOLIUTH PELIUIMEHTa K BEPE;
BO BTOPOM — B COBEPLIEHHO MHOI TOHAABHOCTHU
VI C 'HOJ YCTQHOBKOI1 3BYy4YaT MPOChOBI 1 MOABOBI
CBSILL[EHHOCAYKUTEAS, IPEACTABUTEAS] LIEPKBH,
K Bory, B c0OTBeTCTBUM C KOTOPBIMY IIPOIIOBEAHUK
IIPEACTAET B POAU «IIPOCUTEASI» OT AMLIA KaXKAO-
ro rpelrHuKa 1 yeaoBevyecTBa B Ljeaom. Cpasy
OTMETUM, YTO B CMAY TOrO, 4TO obpaijeHus K [o-
CIIOAY B BMA€ MOAUTB (B paMKax BekTopa «IIpo-
MOBEAHUK — Bor») akTyaAMsupYIOTCS B XOA€
MPOIOBEAY, IO CBOEMY COAEP>KaHUIO U MOCHIAY
TECHO CBSI3aHBI I OTIPEAEAEHDI TEMOIT PEAUTHO03-
HOTO COOOIIeHNsI, MOAUTBA 3A€Ch pacCMaTpuBa-
€TCs1 HAMU KaK YacCTb [IPOIIOBEAH, KaK ee HPaKyAb-
TATVUBHBIN 9AE€MEHT, o6y0AOBAeHHbU71 VHTEeHLen
CBSILLIEHHOCAY)KUTEASL.

Kak rmokasaa aHaAu3 GaKTUIeCKOro MaTepuaaa,
VIMITEPATUBHBIE CBOJICTBA IIPOTIOBEAV ITPOSIBASIIOT-
Cs1 Ha IIPAKTHKe OIIPeAeA€HHBIM HAOOPOM SI3BIKOBBIX
CPEACTB, BApbUPYIOIMXCS B 3aBUCUMOCTH OT BEK-
TOpa KOMMYHMKaLuu. AaAee Ha IpuMepax M3 Bbl-
OOpKU MPOAEMOHCTPUPYEM CITeLUPUKY KaXKAOTO
BEKTOpPa OOIIeHNsL.

Bexmop «IIponoseonux — Ilacmsa»

CoOrAacHO IOAYY€HHBIM Pe3yAbTaTaM, B KOHTEK-
CTe AQHHOTO BEKTOpPA OOIeHNsI TPY aKTyaAU3aLnu
CBOJICTBA MMIIEPATUBHOCTY O0COOYIO 3HAYMMOCTD
MPUOOPETAIOT CAEAYIOIVIE CPEACTBA SI3bIKA: Q) UH-
PpuHumusHovle popmbi; 0) MOOAAbHBLE 2AA20AbL;
B) couematue let + ungpunumus. KoanuectBeHHbIe
IIOKa3aTeAl perpe3eHTaluu YKa3aHHBIX CPEACTB
B Macitabe Bekropa «[IponoBepnnk — ITacTBa»
HarAsiAHO ITOKa3aHbI B AMarpamMMe HIDKe.

32%

coueTaHHe let +
HH(HHHTIHB

Puc. 1. SIspikoBble CpeaCTBa penpeseHTaluy umnepatusHoctu (Bexrop «IIponoBeannk — ITacTBa»)

Fig. 1. Linguistic means of expressing imperativeness (the ‘preacher—flock’ vector)
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OO6paruMcst K KOHKPETHBIM IPUMeEPaM U3 Bbl-
60pKM 11 0003HAYMM CHIELUPUKY KQXKAOTO CPEACTBA.

A. MngpunumusHole popmbi:

1) Fight the battle against laziness then, and
determine to be a man/woman of prayer at any cost
(Poonen 1990).

2) Develop the habit of listening to God. This is
the single most important habit that you can ever
develop (Listening to God 2025).

B npumepax 1 1 2 mocpeACTBOM MHOUHUTUBHBIX
rAAroAbHBIX GOpM fight u develop cBsILEHHOCAY-
XXUTEAD, aBTOP NPOIIOBEAY, OKAa3bIBaeT peueBOe
BO3AEIICTBYE HA ayAUTOPUIO U OCYLECTBASIET
HPU3bIB BECTU 60PbOY C A€HBIO, MOAUTBCS U pas-
BMBATh y ce0s MpMBBIUKY cAayuiaTh bora. VimeHHo
MHQUMHUTUB 0€3 YacTULbI 0 SIBASIETCS CaMbIM
pacnpocTpaHeHHbIM U 3G PEKTUBHBIM CITOCOOOM
aKTyaAM3aLVY ITOOY>KAEHMS, C ero MOMOIIbIO IIPO-
NOBEAHMK YETKO BepOAAM3YeT CBOI IMOCHIA, 0051-
3aTEeABHBIN K BbIIIOAHEHMIO. [ToAaraem, AaHHast
3aKOHOMEPHOCTb HECAyYaiiHa, IIOCKOABKY OTpa-
)KaeT YHUBEPCAABHYIO XapaKTEPUCTUKY TAAroAa
B [IOBEAUTEABHOM HaKAOHEHUH, IPUCYILYI0 MHO-
ruM si3bikaM. OAHaKO B KOHTEKCTE PEAUTHO3HBIX
JKaHPOB, TA€ MaHUIIYAMPOBaHMe U YOeKAeHue
CAY)XaT HEOTbeMAEMBIM aTpUOYTOM KOMMYHUKA-
LUK, MOOY>XXAEHME K TEM VAU VIHBIM AEVCTBUSIM
VIMeEeT 0COOBIN CMBICA 11 BO MHOTOM OIIPEAEASIET
yCIleX MHTEePaKLu.

B. ModaavHbie 2razorbt:

3) 1t is life and fellowship that we should value
more than anything else (Value Life and Fellowship
More Than Anything Else 2025).

4) We are not talking here about how a nation
must respond to war or terrorist attacks against it,
but only to how an INDIVIDUAL Christian must
respond to attacks against him. The nations of the
world are NOT under grace, but under Law and so
must follow the Old Testament law of retaliation and
punishment — an eye for an eye and a tooth for a tooth
(as it says in Lev.24:17-22 and Deut.19:15-21).
Otherwise, there will be no law and order in this world
(Holiness with Love 2025).

B mpumepax, npeACTaBA€HHBIX Bbllle, GUKCHU-
pyeMm ynorpebAeHre MOAAABHBIX TAQrOAOB (should,
must), C IOMOIIbIO KOTOPBIX aBTOP IPOMOBEAY
BBIp@’)KaeT OTHOILIEHME K IIpobAaeMe 00CYyKAeHMS,
MOAYEPKMBAET 3HAYMMYIO MHPOPMALMIO U pac-
CTaBAsIET HEOOXOAMMbIE aKLIEHTBI C LIEABIO OKa3a-
HUS BO3AEICTBMSI HA MAaCCOBOTO appecara. B npu-
Mepe 3 ycTaMyu IMPOMOBEAHMKA TPAHCAUPYETCS
MBICAb O TOM, YTO MMEHHO >KM3Hb U 00lIleH) e Mbl
00AXCHDL LIEHUTD OOABIIIE BCET'O OCTAABHOI'O; B CBOIO
ouepeAb, B IpUMepe 4 COAEPXXUTCS UAES O TOM,
kak OTAEABHDBIV XpucTuaHuH AOAXKeH pearu-
pOBaTh Ha BOJIHY, TEPPOPU3M, HAITAAEHVS IPOTUB

314

HET0, O TOM, YTO AASI AOCTIVDKEHMSI TOPSIAKA U Tap-
MOHUY BCe 00AWHbL CAEAOBATh BETXO3aBETHOMY
3aKOHY BO3Me3AMSI M HaKa3aHus («OKO 3a OKO 1 3y0
3a 3y0»). CoxpaHMB NyHKTYaLuIo 1 rpadpuyeckoe
opopMAaeHMEe B aBTOPCKOJI peAakLy, obpaiiaem
BHVIMaH/e Ha NPUCYTCTBUE B KOHTEKCTE A€KCEM
INDIVIDUAL v NOT, nnipeACTaBA€HHBIX UCKAIO-
YUTEABHO IPOMMCHBIMU OYKBaMMU, YTO, TIOAATAEM,
HOCUT IpeAHAMEPEHHBIIT XapaKTep U yKa3bIBaeT
Ha MHTEHLIMIO aAPECAHTa TOAYEPKHYTh KPUTUIHbIE
AASI TIOHMMaHUS 1 OCO3HAHUS PparMeHThbl yYeHMsI.
Tak)Xe CTOUT 3aMETUTD, YTO AUANIA30H MOAQABHBIX
AQrOAOB NPUMEHUTEABHO K aHAAU3MPYEMOMY
BEKTOPY 0011leHIs BapbUPYETCsI, UX BbIOOP 3aBUCUT
OT LieA€ll, TIPECAEAYEMBIX CBSILIEHHOCAY)XUTEAEM,
CTeleHM KaTeropUYHOCTY U AOAXKEHCTBOBAHMS
TOT'O AV VIHOTO BbICKa3bIBaHMs, CIIeLM(UKY caMmX
AEVICTBUM U T. A.

B. Couemanue let + ungpunumus:

5) Let us not compare man with man. Let us
not despise any sect or denomination or body
of Christian workers. What is inoperative with one
is God’s voice to another. We are totally unable
to estimate the essential use of men. And let us not
envy one another, because each of us has some
special gift which qualifies us for the use of the dear
Master and enables us to touch some who would
be unreached if it were not for us (“Go, Return!”
2025).

6) Let us strike into the fray, and count that our
opportunity is warrant enough. He who can, may
(All the valiant men ... 2025).

B xonTekcTe BekTopa «IIponoBepaHuk — IlactBar,
obpalasich K MPUXO>KaHaM, CBSII[EHHOCAY>KUTEAD
KaK OTIPaBUTEAb PEAUTVMO3HOTO COOOIEHNS aK-
TUBHO UCIIOAb3YeT A€KCUYECKYI0 KOMOMHAL[MIO
let + uHgpuHUMUB, AEMOHCTPUPYSI TEM CAMBIM Ha-
CTPOJI HA COBMECTHYIO AESITEABHOCTD, EAVIHEHME
C HapOAOM, TOTOBHOCTb BCSIYECKOTO COAENCTBUS
AASL pellleHMsT OOLVX LieA€ell U 3aAa4, YPEeTryAupo-
BaHMs HanbOA€ee OCTPBIX MPOOAEM, aKTYaAbHBIX
AASI BCEX U KaXAO0ro. Tak, B IpUBEAEHHBIX TIPU-
Mepax, XapaKTepu3ysi 'PEXOBHYIO CYIIHOCTb MUPSIH,
IIPOIIOBEAHVK ITPU3bIBAET aYAUTOPUIO HE CPABHM-
BaTb AIOAEM, He Mpe3upaTh HUKAKYI0 CEKTY, KOH-
dbeccuio AU XPUCTUAHCKUX CAY)KUTEAEN, He 3a-
BMAOBAaTb APYT APYTY, @ TOABKO IIPOTUBOCTOSITh
MOPOKaM 1 HETaTXBHOMY, Pa3pyILIAIOLIeMy BAVSIHUIO
CaraHbl ¥ MHBIX TEMHBIX cMA. Ha Hai B3rasia, co-
yeraHue let + UHPUHUMUB IMEET 3AECh SPKO BbI-
Pa’KEeHHBIV IparMaTyeCKui MOTEHLMAA, TOAPA3Y-
MeBAIOLIMIT COAVPKEHNE C ITACTBOVA, HE CTOAD SIBHbIE
VI )KeCTKI€e IPAaHMLIBI B CTATyCaX Y BBINOAHSEMbIX
POASIX, TIPUCYIIMX TIPOIIOBEAHVKY U BEPYIOLIEMY,
UT. A., 4TO, 0€3YCAOBHO, LIeHHO Y 3HAYMIMO B PEAU-
TMO3HOV AVICKYPCUBHOII cdepe.
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E. B. Muaemosa

Bexmop «IIponoseorux — boe»

Vcxoast u3 pe3yAbTaTOB aHaAM3a PaKTUYECKO-
ro MaTepuaAa, UMIIEPATUBHOCTD B IPEAEAAX AQH-
HOTO BEKTOPa O0LIeHNsT peaA3yeTCsl Py yY4acTUn
CAEAYIOLMX CPEACTB sI3bIKa: a) UHPUHUMUBHDLE
¢popmut, 0) couemanue let + unpurnumus. Koanve-
CTBEHHAsI pelpe3eHTaLMsi 0003HaYeHHBIX CPEACTB
B Maciutabe Bektopa «[IpornoBepnnk — ITacTBa»
HarAsSIAHO [TOKa3aHa B AMarpaMme HIKe.

ITpu onmcanuu Bektopa «IIpornoBeaHnK — bor»
Cpa3y OTMETUM OIIpeAEAEHHYI0 3aKOHOMEPHOCTb:
B3aMIMOAEVICTBYsI ¢ Borom, TpaHcAMpys eMy poch-
ObI 1 MOABOBI, IIPOIIOBEAHMK, KaK TPABMAO, He UC-
MMOAB3YeT MOAQAbHBIE TAAroAbl (must, should),
oApasyMeBaliiie Ha CEMaHTUYEeCKOM YPOBHE
BBICOKYIO CTEIIeHb AOAYKEHCTBOBAHMS, 2, HA000POT,
1301paeT TaKTUKY 6€30rOBOPOYHOrO IIOCAYLIAHUS,
MOKAsIHUSI, TIPUHSITUSL AF0OOTO BO3MOXKHOT'O Ha-
KaszaHus ot [ocropa, CypoBOro, HO CIIpaBeAANBO-
ro. [Toaaraem, 4To MOAOOHAsI TEHAEHLIUS BIIOAHE
AOTMYHA U 00ycAOBAeHa crielnduKoit 1 mparma-
TUKOI1 OOIL[eHNST MEXXAY IPOTIOBEAHUKOM U Borom,
a TaK)Ke CTaTyCOM KOMMYHUKAHTOB, X MHTEHL{MsI-
MU U [IpeAHA3HAYEeHNEM.

BHOBB 00paTuMCsI K KOHKPETHBIM IIpUMepaM
13 BBIOOPKM ¥ 0003HAUMM CrelpUKy KaKAOT0O
CpeACTBa.

A. UngpunumusHbie gpopmbi:

7) Save me, save me, Lord, from sin! (AFTER all
that I have done, Saviour 2025).

8) Lord, we have just asked Thee to do some very
big things in us. We have asked Thee to completely
change our minds about things. We have asked Thee
to give us an altogether new idea of liberty and

strength. We have prayed that Thou wouldest com-
pletely reverse our disposition. We wonder what will
happen to us if Thou dost answer that prayer. All
we can say to Thee is that we agree with it and we
ask Thee to do these things. Make us Thy captives,
Lord, in order to be conquerors, help us to deliver
our souls. Lord, do Thy work in us, take hold of Thy
Word this morning and use Thy Word to work in us
(In the Book of the Acts 2025).

3aech B pamkax BekTopa «IIpornoBeaHnk — bor»
AASL BepOaAM3alii MOABOBI U MPOCHOBI TPOTIO-
BEAHUK PEKYPPEHTHO UCIOAb3yeT MHOUHUTUB-
Hble GpopMBL: B IpuMepe 7 aApecaHT, obpaiasch
K Tocmoay, mpocuT cracTu ero oT rpexa, B Ipu-
Mepe 8 3BYUUT SIBHBIV IIPU3BIB BBIITOAHUTD BOXKHYIO
paboTy — MOAHOCTBIO U3BMEHUTDb HAILIY KM3Hb,
XapakTep, B3TASIABL U ITPEACTABAEHUSI AASI TOTO,
4TOOBI MBI (IPOCThIE CMEPTHbBIE) ITOCAEAOBAAU
Bosxbemy CAOBY, BCe IPEOAOAEAU U, CTAB IIA€HHM-
Kamu Bora, Bce paBHO 0CTaAKCh ObI TOOEAUTEASIMUL.
OueBUAHO, YTO, TI0 MHEHUIO TOBOPSILIEr0, TOABKO
TocroAy OABAACTHBI BCe 3asiBAEHHbIE AEVICTBUS
1 ToAbKO OH Croco6eH COBEPIINTh MTOAOOHYIO
TpaHchopmauyio. B maaHe s13pIK0BOro opopmAeHNs
oOpailjaeM BHMMaHue Ha yrioTpebAeHne MHGUHN-
TUBHBIX popM (save, help, do, make n Ap.), a TaxKe
Hapeuus completely, ycuAuBarolero BceooObeMAI0-
M1 XapaKTep BO3MOXHOCTeir bora u crenenn
KPUTUYHOCTHU peaAusaluy BCeX MPoCchd Mporo-

BEAHMKA U TIPUXOXKaH.

b. Couemanue let + ungpunumus:

9) Let me never grieve thee, Lord, never turn to sin
again: Till my all in all thou art, till thou bring thy
nature in ... (AFTER all that I have done, Saviour
2025).

8 HH()HHHITHBHBIE (OPMEI

® coueTaHie let + HH()HHIITIHB

Puc. 2. SI3bikoBbIE CpeaCTBa penpeseHTauuu ummneparuBHoctu (Bexrop «IIponoBearux — Bor»)

Fig. 2. Linguistic means of expressing imperativeness (the ‘preacher—God’ vector) Linguistic means
of representing imperativeness (Vector «Preacher — God»)
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10) Eternal, Triune Lord! Let all the hosts above,
Let all the sons of men, record and dwell upon thy
love (FATHER, in whom we live, In whom we are,
and move 2025).

ITpumepst 9 u 10 — pparMeHTHI TPOTIOBEAET,
B paMKax KOTOPbIX appecaHT npocut y focroaa
IIO3BOAEHMSI HE OTOPYATh €r0, He IPEIITD, 2 TOAb-
KO HaITOAHSTBHCSI 0€3rpaHNyYHOl AIOOBBIO. 3A€Ch,
Ha Halll B3TAsIA, TOKa3aTeAbHA TOHAABHOCTb 00-
palieHn IPOIOBEAHMKA, TOAYEPKMBAIOIIASI 0CO-
Ob1i1 cTaTyC BCeBbIlIHEr0, 3aBUCUMOCTD IPOCTOTO
CMEPTHOTr0 OT BOAY boxKbell 11 moapasymeBaroias
OTCYTCTBME KaKOJ-ANOO KaTeTOPUYHOCTY U Pe3-
KOCTU. TaKTUYHBINA U YYTUBBIN TOH ITIOCAAHUA HA
CEMaHTUYEeCKOM YPOBHe 00ecCIeyBaeTcsi B TOM
4YMICA€ VICTIOAb30BaHMEM TAaroaa let, 4To moa-
TBEP)KAQIOT COOTBETCTBYIOIME€ CAOBApHbIE 3HA-
yeHus: let — to allow something to happen or
someone to do something by not doing anything
to stop an action or by giving your permission
(Let 2025). B acmekTe mparMaTukyu COYETaHUS
let + uH@uUHUMUB TPUMEHUTEABHO K CUTYaLUsIM
o0IeHNs B paMKaX BeKTOPOB «IIpomoBepAHNK —
ITacTBa» n «IlponoBepHux — bor» Takxe nme-
I0TCSI OTAUYMSL: B IEPBOM CAy4ae yKa3aHHasl KOM-
OMHALVS CAY>KUT MHCTPYMEHTOM COAVDKEHMUS,
COKpallleHUsI AUCTAHLMU U 00bEAVHEHS YCUAUI
AAsI BceoO11ero 6Aara, BO BTOpOM — AE€MOHCTPHU-
pYeT BCIo cAabOCTDb U 6e3BICXOAHOCTD YeAOBeYe-
CKOTO CYII[€CTBOBaHMSI, €r0 ySI3BMMOCTb U IIOKOP-
HOCTb nepep [0cmopoM, 4TO € TOUKM 3peHus
pPEeAUTMY apUOPY 3HAYMMO U AOAXKHO B TIOAHOM
Mepe ObITh OCO3HAHO BEPYIOLIUMU.

3aKAYEeHUE

Omnupascp Ha pe3yAbTaThl IIPOBEAEHHOTO JC-
CAEAOBaHMS, IPUXOAUM K CACAYIOIMM BBIBOAQM:

1. VIMnepaTuBHOCTB, MMPEACTABASIOIIAS COOOIT
YHMBEPCAAMIO, XaPaKTEPHYIO BCEM SI3bIKaM, allpMO-
PV IPUCYTCTBYET B PEAUTVO3HOM KOMMYHMKALMY,
B TOM YMCA€ B IIporoBeAn. VIcrioab3ys umMnepaTus-
Hble KOHCTPYKLIMU B XOA€ TIPOIIOBEAY, €e aBTOP
(CBSILLIEHHOCAY)XUTEAD), C OAHOV CTOPOHBI, TPAHC-

AVIpYeT macTBe (BepymoluyM) BakKHble (parMeHTs
nHbOpMaLNK, pETAAMEHTHPYET MTOBEAEHNE TIPU-
XO>KaH, HaCTaBASIET U AQET COBETBI, BBOAUT 3aIpe-
TBI, OIIMPASICh HA KAHOHBI XPUCTUAHCKOTO YY€eHUs
v 3aBeThl bora, a c Apyroit — obpauraercs Kk [ocro-
AY C HEKOJ ITpOCb0011, MOABOOII (TPOCTUTD Tpexy,
IIOMOYb B TPYAHOJ CUTYaLy, TIOACKa3aTb BEPHOE
pelleHne U T. A.).

2. VIMnepaTuBHble KOHCTPYKLMM B KOHTEKCTe
PEAUTMO3HOM MPOIMIOBEAU UMEIOT ABA BEKTOpPA
peaamsauuu: 1) HalIpaBAEHHbIN HA MIPUXO)KAHMHA
(Bepyrol1[ero) M aKTyaAU3UPYeMbIil TIOCPEACTBOM
COBETOB, HACTABAEHMI1, 3aIIPETOB; 2) 0OpallleHHBII
K Bory, penpeseHTHpyeMblil IpoCcbbaMy I MOAb-
6aMu mporoBeAHNKA (TIPEACTABUTEAS LIEPKBU),
AEVICTBYIOLIETO OT MMEHU Y B MHTEpecax MacTBbI
VI BCEX MUPSIH. A\ aHHbIE BEKTOPBI OTAMYAIOTCS KaK
HeIoCpeACTBEHHO appecaToM (BeKkTop 1 — cyie-
CTBYIOIUI B pEAABHOM BPEMEHM, 3AeCh U celtyac;
BEKTOP 2 — MbICAUMBIiT, a0CTPAKTHBIN UAU AQXKE
MUCTUYECKUI), TAK U CTENIEHbI0 MHTEHCUBHOCTU
BO3AENMCTBYS Ha HEro.

3. OCHOBHBIMU SI3BIKOBBIMU CIIOCOOAMU perpe-
3eHTALM VMMIIEPATUBHOCTYU B aHTAOSI3BIYHBIX pe-
AUTVIO3HBIX TPOTIOBEASIX BBICTYIIAIOT TAQTOABHBIE
KOHCTPYKLMM B IOBEAUTEAPHOM HaKAOHEHUMU.
B KOMMYHUKaLMV MEXAY IIPOIIOBEAHNKOM 1 TACTBOIL:
) UHPUHUMUBHDLE POPMDBL; 0) MOOANbHDLE 2AA20ADL
B) couemanus let + uHgpuHUmMUB; B 0OLIEHUY ITPO-
MOBeAHUKA ¢ borom: a) uHpuHumuBHble Phopmbl;
0) couemanus let + uHpuHumus. YkazaHHbIe CIIO-
COOBI aKTYaAUBMPYIOT PA3AUYHYI0 TOHAABHOCTb
11 0OAUTaTOPHOCTD BBITTOAHEHVS AEVICTBUI CO CTO-
poHbI appecatoB — macTBbl 1 [ocnoaa (puc. 1, 2).
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